АННОТАЦИЯ

диссертационной работы Деловаровой Хейрии Хейрадиновны на соискание степени доктора философии (PhD) по специальности 6D011900  – Иностранный язык: два иностранных языка на тему: «Развитие полиязычного подхода к обучению письму на английском, русском и казахском языках в школах на основе мета-когнитивных стратегий».

Актуальность исследования Интеграция Казахстана в мировое образовательное пространство и модернизация системы образования обусловили возрастание потребности в многоязычной личности, способной использовать иностранные языки для межкультурной коммуникации, переносить знания и умения в различные контексты и адаптироваться к изменяющимся условиям (С.С. Кунанбаева, Г.М. Касымова, В.В. Краевский, А.Б. Хуторской). В этих условиях многоязычное образование становится одним из важных приоритетов. Б.А. Жетписбаева подчёркивает необходимость концептуально целостного подхода к многоязычному образованию, обеспечивающего преемственность между уровнями образования, тогда как А.А. Головчун акцентирует значение личностно-ориентированного подхода, направленного на развитие самостоятельности и социальной адаптации обучающихся.

Несмотря на значительный объём исследований, многоязычное образование, обучение письменной речи, стратегически ориентированное обучение (Strategy-Based Instruction, SBI) и межъязыковой перенос преимущественно развивались как самостоятельные направления. Исследования C. Weinstein и R. Mayer, A.U. Chamot, R.L. Oxford и A. Cohen обосновали значение учебных стратегий и автономии, а K. Forbes представила данные о переносе стратегий письма между языками. Однако их интеграции в единую систему многоязычного обучения письменной речи, особенно с целенаправленным формированием метакогнитивных стратегий и их последующим переносом между языками, уделяется недостаточное внимание.

Письменная речь представляет собой ещё одну значимую проблему. Несмотря на её важность, в обучении второму и иностранному языкам ей нередко уделяется меньше внимания по сравнению с другими видами речевой деятельности (C. Lally; G. Valdes). Ограниченное учебное время, высокая нагрузка на учителей и сложности с предоставлением обратной связи затрудняют систематическую работу над письмом. В Казахстане исследуются различные аспекты письменной речи на английском языке, включая академическое письмо, эссе и использование ИИ для обратной связи, однако данные исследования не формируют единой системы, объединяющей обучение письму, метакогнитивные стратегии, многоязычие и межъязыковой перенос.

Межъязыковой перенос предоставляет важную теоретическую основу для решения данной проблемы. T. Odlin, R. Ellis, D. Perkins и G. Salomon, A. Cohen и M. Brooks-Carson показали, что ранее сформированные языковые, когнитивные и связанные с письмом знания могут влиять на обучение на другом языке. K. Forbes получила более непосредственные данные о переносе стратегий письма между языками. Однако недостаточно разработано, каким образом такой перенос может целенаправленно обеспечиваться в процессе обучения. Таким образом, ключевой нерешённый вопрос заключается не в том, возможен ли перенос стратегий письма, а в том, как педагогически организовать и включить его в систематическое обучение письменной речи.

Проблема особенно актуальна для Казахстана, где казахский, русский и английский языки занимают взаимосвязанные позиции в образовательном пространстве. Несмотря на требования к развитию языковых навыков, закреплённые в Государственном общеобязательном стандарте основного среднего образования (2022), языки преимущественно преподаются как отдельные дисциплины, при ограниченном взаимодействии учителей и координации учебных программ и стратегий. В результате потенциал одного языка для поддержки развития письменной речи и стратегий на другом языке используется недостаточно. Несмотря на ориентацию CEFR Companion Volume (2020) на использование всего языкового репертуара обучающегося, применение данного подхода к интегрированному обучению письменной речи на казахском, русском и английском языках в казахстанской школе остаётся недостаточно разработанным.

Таким образом, научный пробел заключается не в отсутствии исследований по многоязычному образованию, письменной речи, SBI или межъязыковому переносу, а в недостаточной методологической интеграции этих направлений в единую систему обучения письменной речи в условиях многоязычия. В частности, недостаточно разработан процесс, при котором метакогнитивные стратегии письменной речи целенаправленно формируются на одном языке, а затем осознанно переносятся и применяются при выполнении письменных заданий на других языках.

Данный пробел обусловил разработку Многоязычного стратегически-ориентированного подхода (Multilingual Strategy-Based Approach, MSA), интегрирующего многоязычное образование, обучение метакогнитивным стратегиям, обучение письменной речи и педагогически организованный межъязыковой перенос. MSA направлен на формирование переносимых метакогнитивных стратегий письменной речи на английском языке и их осознанное применение при выполнении письменных заданий на русском и казахском языках. Подход не предполагает одновременного обучения трём языкам, а рассматривает сформированную на одном языке стратегическую компетентность как ресурс для развития письменной речи на других языках.

Таким образом, актуальность исследования определяется тремя взаимосвязанными проблемами: фрагментарностью обучения трём языкам в Казахстане, недостаточным развитием самостоятельности и метакогнитивной саморегуляции обучающихся и недостаточной систематичностью работы по развитию письменной речи в средней школе. Интеграция стратегически-ориентированного обучения и межъязыкового переноса в рамках MSA направлена на повышение самостоятельности и саморегуляции обучающихся и развитие письменной речи на английском, русском и казахском языках.
Объект исследования: Процесс обучения письму учащихся средней школы в условиях многоязычного образования.
Предмет исследования: Методика развития навыков письма на английском языке посредством обучения на основе метакогнитивных стратегий и их переноса на русский и казахский языки.
Гипотеза исследования: Развитие навыков письма на английском, русском и казахском языках будет более эффективным, если:
- Многоязычный стратегически-ориентированный подход (Multilingual Strategy-Based Approach, MSA) реализуется посредством межъязыкового переноса метакогнитивных стратегий письменной речи с иностранного языка (английского) на второй язык (русский) и родной язык (казахский) с учётом многоязычной компетенции обучающихся;
- обучение письменной речи основывается на развитии саморегуляции посредством целенаправленного обучения метакогнитивным стратегиям письменной речи и их осознанного применения;
то обучающиеся продемонстрируют:
- повышение осознанности и использования метакогнитивных стратегий письменной речи (планирование, организация, редактирование и оценивание);
- улучшение результатов письменной деятельности на английском, русском и казахском языках посредством переноса метакогнитивных стратегий письменной речи с английского языка на русский и казахский;
- успешный межъязыковой перенос метакогнитивных стратегий письменной речи с различной степенью выраженности в разных языках.
Так как метакогнитивные стратегии письма способствуют осознанному контролю процесса письма и облегчают перенос стратегических знаний между языками, степень такого переноса зависит от декларативного или процедурного характера языковых знаний обучающихся.
Цель исследования: теоретически обосновать, разработать и экспериментально проверить Multilingual Strategy-Based Approach (MSA) для развития навыков письма на английском языке посредством обучения на основе метакогнитивных стратегий и обеспечения межъязыкового переноса стратегий письма на русский и казахский языки в условиях многоязычного среднего образования.
Задачи исследования:
1. Изучить теоретические основы использования стратегий обучения, метакогнитивных стратегий письма и межъязыкового переноса в условиях многоязычного образования для обоснования применения Multilingual Strategy-Based Approach (MSA) в обучении письму в средних школах Казахстана.
2. Разработать и теоретически обосновать методическую модель Multilingual Strategy-Based Approach (MSA) для развития навыков письма на английском языке и обеспечения переноса метакогнитивных стратегий письма на русский и казахский языки, включая её структурные компоненты, принципы, критерии и показатели оценивания.
3. Разработать типологию упражнений, основанную на поэтапном обучении метакогнитивным стратегиям письма и их последующем переносе между языками.
4. Экспериментально проверить эффективность методики MSA для развития навыков письма на английском языке и исследовать межъязыковой перенос приобретённых метакогнитивных стратегий письма на русский и казахский языки посредством количественного и качественного анализа собранных данных.
5. Разработать научно обоснованные и практически применимые рекомендации для учителей по внедрению Multilingual Strategy-Based Approach (MSA) в условиях многоязычного среднего образования.
Ведущая идея исследования. Развитие навыков письма на основе методики MSA характеризуется высокой степенью эффективности, поскольку использование метакогнитивных стратегий письма придает процессу письма большую организованность, осознанность и автономность, что в конечном итоге направлено на устойчивость приобретённых навыков. Более того, в условиях многоязычного обучения становится возможным перенос стратегий письма с иностранного языка (FL) на второй язык (L2) и родной язык (L1), что способствует улучшению качества письменной речи на разных языках.
Методологическую основу исследования составили:
- теория многоязычного образования (Б. А. Жетписбаева, А. А. Головчун, Д. Е. Гаипов, S. Schwab); 
- теория стратегий изучения языков (A. D. Cohen, E. Macaro, R. L. Oxford and K. Schramm, R. Ellis, C. E. Weinstein and R. E. Mayer, A. U. Chamot, A. Wenden, M. T. H. Chi, R. Glaser and E. Rees, K. Forbes, J. M. O’Malley); 
- когнитивные теории (J. R. Anderson, S. S. Kunanbayeva, A. U. Chamot and G. Stewner-Manzanares, B. McLaughlin, M. Rabinowitz, M. T. H. Chi, J. M. O’Malley and A. U. Chamot, R. L. Oxford); 
- теории саморегуляции (B. J. Zimmerman, R. L. Oxford, S. S. Kunanbayeva, A. T. Chaklikova, L. Dickinson, R. C. Scarcella and R. L. Oxford, L. S. Vygotsky, J. Rubin, E. Dale, D. H. Schunk, C. W. Swartz, Y. Gu, D. Schunk and P. Ertmer, L. M. Reder and C. D. Schunn, A. P. Shimamura, D. J. Hacker, P. Birjandi et al., E. Mahmoudi et al.); 
- теории стратегий письма (R. L. Oxford, R. C. Scarcella and R. L. Oxford, L. S. Vygotsky, J. R. Hayes and L. S. Flower, K. Chastain, J. Devine, T. Gordon, D. Nunan, L. Flower and J. R. Hayes, M. Scardamalia, C. Bereiter, K. Forbes, T. Gordon and T. Kent, J. Roca de Larios and L. Murphy, P. Prior, J. Collins, J. C. Richards and W. A. Renandya, K. Johnson, F. L. Perry, H. D. Brown, F. Davidson, C. Goh, G. Nelson, M. Rost, A. Wenden and J. Rubin, C. Mu, M. Bloom, J. M. O’Malley and A. U. Chamot, T. He, V. Samoilova, M. Djavatova, V. Vernigorova, A. Valyaeva, T. A. Berdnikova, A. Shayakhmetova, N. K. Ivanova, T. Tutatchikova, L. Bazvanova, W. Grabe and R. B. Kaplan, V. Zamel, A. Raimes, T. Silva, S. Beare and J. S. Bourdages, Englert et al., Lane et al., B. J. Zimmerman and A. Bandura); 
- теории межъязыкового переноса (R. Ellis, T. Odlin, L. S. Vygotsky, L. Selinker, D. N. Perkins and G. Salomon, M. Sharwood-Smith and E. Kellerman, A. Mahmoud, A. D. Cohen and A. Brooks-Carson, M. Wolfersberger, C. Mu and S. Carrington); 
- теории мультикомпетентности (J. Cummins, S. M. Gass, L. Selinker, V. Cook, R. Ellis, D. Larsen-Freeman and M. H. Long, L. S. Vygotsky, A. N. Leontyev, E. M. Vereshchagin, E. A. Khamraeva, I. Kecskes and T. Papp, E. Oksaar, T. Yoshida, K. Forbes). 
Методы исследования. Теоретические методы: Изучение и критический анализ научной литературы по теме исследования; Моделирование (концептуальное и методологическое моделирование многоязычного стратегического подхода). Эмпирические (практические) методы: Письменное задание (диагностическая оценка уровня письменной речи учащихся); Стимулированное интервью (для изучения метакогнитивных процессов и использования стратегий учащимися); Анкетирование (для сбора количественных данных об отношении к стратегиям и уровне их осведомлённости); Эксперимент (для проверки эффективности предложенного подхода).
База исследования: Респондентами исследования выступили 62 учащихся экспериментальной группы и 10 учащихся кейс-стади 9-х классов (13–14 лет) двух средних школ Алматинской области.

Научная новизна исследования заключается в том, что:

- выявлены и обоснованы педагогические условия адаптации многоязычного подхода к обучению письменной речи в средних школах Казахстана;
- разработан Multilingual Strategy-Based Approach (MSA) как интегративный подход к обучению письменной речи, основанный на межъязыковом переносе метакогнитивных стратегий письма между иностранным (FL), вторым (L2) и родным (L1) языками;
- эмпирически выявлен и подтверждён перенос метакогнитивных стратегий письма с английского языка (FL) на казахский язык (L1), что подтверждает применимость положений теории мультикомпетентности к типологически различным языкам;
- экспериментально продемонстрированы эффективность и педагогический потенциал переноса стратегий с английского языка (FL) на русский язык (L2), включая перенос стратегий, который не являлся непосредственной целью традиционного обучения;
- эмпирически подтверждена эффективность MSA в развитии навыков письменной речи, стратегической осознанности и саморегуляции посредством осознанного использования метакогнитивных стратегий письма.
Теоретическая значимость заключается в следующем: 
- уточнены теоретические основы многоязычного образования применительно к обучению письменной речи с особым вниманием к взаимодействию языков и межъязыковому переносу;

- систематизированы теоретические положения стратегически-ориентированного обучения (Strategy-Based Instruction) и метакогниции применительно к обучению письменной речи, включая классификацию переносимых метакогнитивных стратегий письма;

- уточнено понятие межъязыкового переноса посредством разграничения переноса языковых знаний и навыков и осознанного переноса стратегий письма между языками;

- установлена теоретическая взаимосвязь между многоязычным образованием, стратегически-ориентированным обучением и межъязыковым переносом, а их взаимодополняющие принципы интегрированы в рамках Multilingual Strategy-Based Approach (MSA);

- теоретически концептуализирован MSA как интегративный педагогический подход, в рамках которого переносимые метакогнитивные стратегии письма целенаправленно формируются на английском языке и осознанно применяются на русском и казахском языках;

- теоретически обоснована четырёхэтапная модель обучения метакогнитивным стратегиям письма, основанная на планировании, организации, мониторинге и оценивании, и установлена связь данных категорий стратегий с развитием письменной речи на разных языках.
Практическая значимость исследования заключается в его вкладе в методику обучения письму в средней школе на основе Multilingual Strategy-Based Approach (MSA). В работе разработана структурированная модель обучения письму на основе стратегий обучения, четырёхэтапная система упражнений, а также комплексное методическое пособие, поддерживающее внедрение метакогнитивного обучения стратегиям в учебный процесс. Результаты исследования могут быть использованы при разработке школьных программ и учебников, в подготовке учителей, проведении семинаров и курсов по методике преподавания иностранных языков, а также в системе повышения квалификации педагогов для развития навыков письма и поддержки многоязычного образования.
Положения, выносимые на защиту:
1. Multilingual Strategy-Based Approach (MSA), основанный на стратегически-ориентированном обучении метакогнитивным стратегиям и межъязыковом переносе, представляет собой эффективный подход к развитию навыков письменной речи на английском языке и обеспечению переноса стратегий письма на русский и казахский языки в условиях многоязычного среднего образования.
2. Эффективность развития навыков письменной речи на английском языке повышается при реализации методической модели MSA, интегрирующей поэтапное обучение метакогнитивным стратегиям письма, механизмы многоязычного переноса и систему оценивания, основанную на показателях письменной деятельности и использования стратегий.
3. Реализация методики MSA способствует повышению метакогнитивной осознанности и использованию обучающимися метакогнитивных стратегий письма. Сформированные стратегии планирования, организации, редактирования и оценивания переносятся с заданий по письму на английском языке на русский и казахский языки, что приводит к более активному использованию стратегий и улучшению результатов письменной деятельности на разных языках, подтверждая эффективность межъязыкового переноса стратегий в условиях многоязычного образования.
4. Интенсивность межъязыкового переноса метакогнитивных стратегий письма зависит от декларативного и процедурного характера языковых знаний обучающихся, что обусловливает различную степень переноса стратегий между языками. 
Этапы исследования. Исследование проводилось с 2017 по 2025 год и включало четыре этапа. Этап 1 (2017–2018 гг.) предусматривал анализ научной литературы по теме исследования, разработку исследовательских материалов, анкет и интервью, а также шкалы оценивания письменной речи на основе CEFR и уточнение концептуальной основы, гипотезы, задач и методов исследования. Этап 2 (2018–2019 гг.) включал научную стажировку в Кембриджском университете под руководством доктора Карен Форбс, дальнейшую разработку процедур исследования и апробацию поэтапной модели развития письменной речи на основе SBI в рамках многоязычного подхода. Этап 3 (2019 и 2023–2024 гг.) был посвящён экспериментальной реализации и сбору данных, при этом повторная реализация в 2023–2024 гг. была проведена для обновления и усиления полученных результатов. Этап 4 (2024–2025 гг.) включал анализ данных, формулирование и распространение результатов исследования, а также подготовку учебно-методического пособия.
Апробация. Результаты исследования были представлены в материалах международных научно-практических конференций, научных публикациях, рекомендованных Комитетом, и журналах, индексируемых в Scopus:
1. Материалы международной научно-практической конференции "The translation world of Al-Farabi and the transformation of intercultural research in the aspect of learning foreign languages", Алматы, Казахстан, 5–6 апреля 2019 г., научная статья “Implementation of writing strategies into secondary school classrooms”.

2. III международная научно-практическая конференция "Science and education in the modern world: Challenges of the XXI century", Нур-Султан, Казахстан, 2019 г., научная статья "The difference in teaching "second" and "foreign" languages in a multilingual society".

3. International academic institute: Education and social sciences conference, Рим, Италия, 17 сентября 2019 г., научная статья "The usage of “peer-reviewing” strategy for secondary school students as a means of enhancing writing skills".

4. “Multilingual approach to writing pedagogy through metacognitive strategy-based instruction”. Journal of Teaching English for Specific and Academic Purposes, 13(2), 377–389 (2025).

5. Bulletin of Kazakh National Women's Teacher Training University, No. 4 (76), 2018, научная статья “To the Problem of Learning Strategies in Teaching and Learning English”.

6. Bulletin of Kazakh National Women's Teacher Training University, No 4 (80) 2019, научная статья “The ways of implementation of the trilingual policy of Kazakhstan in the process of education”.

7. Academy of Pedagogical Sciences, No. 2 2020, научная статья “Cognitive Processes in Acquiring Learning Strategies in Foreign Language Education”.

8. Orleu. Bulletin of Continuing Education, No. 1 (52), 2026, научная статья “Problems of Implementing Multilingual Education In Kazakhstani Secondary Schools”.

9. Bulletin of Toraighyrov University. Pedagogics series. No. 3, 2026, научная статья “Teaching Writing Through Meta-Cognitive Strategy Instruction”.
Методическая составляющая исследования представлена учебно-методическим пособием Application of Metacognitive Writing Strategies in Essay Writing Classroom (ISBN 978-601-361-732-9; Приложение А), официально зарегистрированным и защищённым авторским правом (свидетельство № 69645 от 7 апреля 2026 г.). Материалы пособия были апробированы в средней школе г. Каскелена и рассмотрены методическим советом школы.
Структура работы. Диссертация состоит из введения, трёх глав, заключения, списка использованных источников и приложений.

